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Los toros del puerto 
[lOs 'tO.|Oz D”l 'pw”r.tO] 
The bullfights of the port 
 
Text by Tomás Rodíguez Rubí (1817-1890) 
Set by Francisco Salas (1832-1890) 
 
Que      vivan      los      cuerpos     güenos 
[k”	
  	
  	
   	
  	
  	
  	
  'Bi.Ban      lOs     'kw”r.pOz   'øw”.nOs] 
That      they-may-enjoy-life  the      bodies      good  
(May the good [people] enjoy life) 
 
Que    viva            la       gente       crúa, 
[k”   'Bi.Ba          la      'x”n.t”      'k|u.a] 
that    may-enjoy-life        the       people       coarse, 
(may the coarse people enjoy life,) 
 
avechucho atrácame ese falucho, 
quién se viene, quién se mua, 
aquí tengo el cielo abierto. 
 
Que se larga mi falucha  
quién se embarca para el puerto. 
De bolina caballeros, 
viento fresco y a los toros, 
caballeros de bolina 
viento fresco y a los toros, 
gloria mía, más dulce que la arropía, 
vámonos a Matamoros 
aunque sea en un desierto  
hasta que callen los loros, 
quién se embarca, ¡Quién! 
Quién se embarca para el puerto. 
Quién se embarca, quién se mete... 
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